
Ishmael, Esav y Bilam: revindicando a los villanos (¿?) 

I .  Ishmael ,  e l  pr imer enemigo  

La fuente en la Torá | Bereshit 21  

Tal como el SEÑOR lo había dicho, se ocupó de Sara y cumplió 

con la promesa que le había hecho. 2 Sara quedó embarazada y le 

dio un hijo a Abraham en su vejez. Esto sucedió en el tiempo 

anunciado por Dios. 3 Al hijo que Sara le dio, Abraham le puso 

por *nombre Isaac.[a] 4 Cuando su hijo Isaac cumplió ocho días de 

nacido, Abraham lo circuncidó, tal como Dios se lo había 

ordenado. 5 Abraham tenía ya cien años cuando nació su hijo 

Isaac. 6 Sara dijo entonces: «Dios me ha hecho reír, y todos los 

que se enteren de que he tenido un hijo, se reirán 

conmigo. 7 ¿Quién le hubiera dicho a Abraham que Sara 

amamantaría hijos? Sin embargo, le he dado un hijo en su vejez.» 
8 El niño Isaac creció y fue destetado. Ese mismo día, Abraham 

hizo un gran banquete.9 Pero Sara se dio cuenta de que el hijo 

que Agar la egipcia le había dado a Abraham se burlaba de 

su hijo Isaac.[b] 10 Por eso le dijo a Abraham: —¡Echa de aquí 

a esa esclava y a su hijo! El hijo de esa esclava jamás tendrá 

parte en la herencia con mi hijo Isaac. 11 Este asunto angustió 

mucho a Abraham porque se trataba de su propio hijo. 12 Pero 

Dios le dijo a Abraham: «No te angusties por el muchacho ni por 

la esclava. Hazle caso a Sara, porque tu descendencia se 

establecerá por medio de Isaac. 13 Pero también del hijo de la 

esclava haré una gran nación, porque es hijo tuyo.» 14 Al día 

siguiente, Abraham se levantó de madrugada, tomó un pan y un 

odre de agua, y se los dio a Agar, poniéndoselos sobre el hombro. 

Luego le entregó a su hijo y la despidió. Agar partió y anduvo 

errante por el desierto de Bersheba. 15 Cuando se acabó el agua 

del odre, puso al niño debajo de un arbusto 16 y fue a sentarse sola 

a cierta distancia,[c] pues pensaba: «No quiero ver morir al niño.» 

En cuanto ella se sentó, comenzó a llorar desconsoladamente. 
17 Cuando Dios oyó al niño sollozar, el ángel de Dios llamó a 

Agar desde el cielo y le dijo: «¿Qué te pasa, Agar? No temas, pues 

ֶן ) ֶת בּ ָה א ֶא שָׂר ֵר ט) וַתּ
ָה  ָלְד ֶר י ית אֲשׁ מִּצְרִ הגָָר הַ

צַחקֵ רָהםָ מְ בְ י) ) :לאְַ
ֵשׁ  ָהָם גָּר ְר ר לְאַב ֹאמֶ וַתּ
ָהּ  ְאֶת בְּנ ָאָמָה הַזֹּאת ו ה
ָה  ן הָאָמ רשַׁ בֶּ ִי י לֹא י כִּ

ִי  זּאֹת עִם בְּנ צְחקָהַ  :עםִ יִ
ֹד ) ָבָר מְא ַדּ ֵרַע ה יא) וַיּ

ֹת  ַל אוֹד ָם ע ָה י אַבְר נֵ ְעֵי בּ
ים ) :בּנְוֹ ֶר אֱלֹהִ יֹּאמ וַ  ( יב

ַע  הםָ אַל יֵר ֶל אַברְָ א
ַל  ַעַר וְע ַנּ ְעֵינֶיךָ עַל ה בּ
ַר  ל אשֲֶׁר תֹּאמ אֲמָתֶךָ כֹּ
ָהּ  ְקֹל ַע בּ ָה שְׁמ ָר יךָ שׂ אֵלֶ
זָרַע יִקָּראֵ לְךָ  יִצחְקָ  י בְ  :כִּ

ָה ) ן הָאָמ וְגםַ אתֶ בֶּ  ( יג
ֲךָ  ַרְע ִי ז מֶנּוּ כּ ִי וֹי אֲשׂ ְג ל

ָם ) :הוּא ְרָה יּשְַׁכּםֵ אַב וַ  ( יד
ַת  ְחֵמ ֶם ו ַח לֶח ִקּ ֹקֶר וַיּ ַבּ בּ
ַל  ָם ע ָר שׂ ֶל הָג ִתֵּן א ִם וַיּ ַי מ
ֶד  ַיֶּל ֶת ה ָהּ וְא ְמ שִׁכ
ַע  ַתֵּת ֶךְ ו ַתֵּל יְשַׁלְּחהֶָ ו וַ

אֵר שָׁבַע דְבַּר בְּ  טו)) :בְּמִ
ֶת  ַחֵמ ִן ה ִם מ ַי ַמּ לוּ ה כְ יִּ וַ
ַת  ֶלֶד תַּח ַיּ ְלֵךְ אֶת ה ַתַּשׁ ו

ִיחםִ ַשּׂ ַד ה ֶךְ ) אַח ַתֵּל ז) ו ט
ֵק  ַרְח ֶד ה ִנֶּג ָהּ מ ֶב ל ַתֵּשׁ ו
ָה  כִּי אָמְר וֵי קשֶׁתֶ  כִּמְטחֲַ
ֶד  ַיָּל ֶה בְּמוֹת ה ְא ֶר אַל א
ֶת  ָא א ִשּׂ ַתּ ֶד ו ִנֶּג ֶב מ ֵשׁ ַתּ ו

וַתּבְֵךְּ  לָהּ  יִּשְׁ ) :קֹ ַע יז) וַ מ
ַר  ַנַּע ֶת קוֹל ה ים א ֱלֹהִ א
ֶל  ים א ֱלֹהִ ְאַךְ א ַל ָא מ ְר ִק וַיּ
ֶר  יֹּאמ וַ ן השַָּׁמַיםִ  הָגרָ מִ
גָר אַל  הּ מַה לָּךְ הָ לָ
ים  ַע אֱלֹהִ ִי שָׁמ ְאִי כּ תִּיר
וּא  ֶר ה ֲשׁ ַא ַר בּ ַנַּע וֹל ה ֶל ק א

ֶת ) :שׁםָ ִי א ְא וּמִי שׂ יח) ק
ידֵָךְ בּוֹ  ִיקִי אֶת  ֲז ְהַח ַר ו ַנּעַ ה

ֶנּוּכִּ  דוֹל אשֲִׂימ י גָּ יט) ) :י לגְוֹ



Dios ha escuchado los sollozos del niño.18 Levántate y tómalo de 

la mano, que yo haré de él una gran nación.» 19 En ese momento 

Dios le abrió a Agar los ojos, y ella vio un pozo de agua. En 

seguida fue a llenar el odre y le dio de beber al niño. 20 Dios 

acompañó al niño, y éste fue creciendo; vivió en el desierto y se 

convirtió en un experto arquero; 21 habitó en el desierto de Parán 

y su madre lo casó con una egipcia. 

ֶיהָ  ִים אתֶ עיֵנ יּפְִקַח אלֱֹה וַ
ֶךְ  ַתֵּל ִם ו ֵר מָי ְא ֶא בּ ַתֵּר ו
ִם  ֵמֶת מַי ַח ַלֵּא אֶת ה ַתְּמ ו

נָּעַר ְ אתֶ הַ ְק ַשׁ ִי ) :וַתּ ַיְה כ) ו
ָל  ִגְדּ ַעַר וַיּ ֶת הַנּ אֱלֹהִים א
ֶה  ְהִי רֹב ַי ְבָּר ו ַמִּד ֶב בּ ֵשׁ ַיּ ו

ַר כא) וַ ) :קַשּׁתָ ִדְבּ ֵשֶׁב בְּמ יּ
ָה  ַח לוֹ אִמּוֹ אִשּׁ ַתִּקּ ָן ו פּאָר

יםִ:  מאֵֶרֶץ מצְִרָ  

 

1. Una cuestión de traducción: 
 

a. Targum Onkelos | Ibíd, versículo 9 

Pero Sara se dio cuenta de que el hijo que 
Agar la egipcia le había dado a Abraham se 
reía 

מצריתא דילידת וחזת שרה ית בר הגר  
:לאברהם מחייך  

 
 

b. Targum Ionatan (Keter Ionatan) | Ibíd.  

Pero Sara se dio cuenta de que el hijo que Agar la 
egipcia le había dado a Abraham se “prostituía” con 
la idolatría y se reverenciaba ante Dios.  

ותראה שרה את בנה של הגר  
ילדה  צריה ש מִ לאברהם מצחק ה

:לעבודה זרה וכורע ל יי  
 

 

2. ¿Qué es Letzajek? | Tosefta Sota 6:6 

Fue enseñado: Rabi Shimon bar Iojai dice: (1) Rabi Akiva 
explicó: Tzjok en este contexto no es otra cosa que 
idolatría, como está dicho “y se levantaron y se 
prosternaron (Letzajek)”. 
(2) Rabi Eliezer dice: “en este caso hace referencia a 
relaciones sexuales prohibidas” como está dicho “vino el 
esclavo hebreo hacia mí para violarme (Letzajek bi)”.  
(3) Rabi Ioshua dice: “es asesinato” ya que esta dicho 
“Propongo que salgan unos cuantos jóvenes y midan sus 
armas (Vaisjeku) en presencia de nosotros.” 
(4) Y yo digo: “Jas veShalom, que en la casa de aquel justo 
había alguien que actuaba de esta manera. En este caso 
Tzjok se refiere a la herencia, ya que Ishmael se burlaba 
(Metzajek) diciendo que era el primogénito y que tomaría 
para sí el la doble porción.  

תניא, רבי שמעון בן יוחאי אומר, 
דרש ר' עקיבא, אין צחוק האמור 
כאן אלא ע"ז, וכה"א (פ' תשא) 
ויקומו לצחק, ר' אליעזר אומר, 
זה ג"ע, וכה"א (פ' וישב) בא אלי 
העבד העברי לצחק בי, ר' יהושע 

ומר, זה שפיכות דמים, וכה"א א
(ש"ב ב') יקומו נא הנערים 
וישחקו וגו' וחרבו בצד רעהו, 
ואני אומר, חס ושלום שיהיה 
בביתו של אותו צדיק מי שעושה 
כן, אלא אין צחוק זה אלא 
ירושה, שהיה ישמעאל מצחק 
ואומר אני בכור ונוטל שני חלקים  

 



3. Una lectura “literal”, no era para tanto  
 
a. Un juego de niños | Ibn Ezra a Bereshit 21:9 

Se burlaba porque así es la costumbre de 
todo joven. Y Sará tuvo celos ya que él era 
más grande que su hijo.  

ט) מצחק כי כן מנהג כל נער. ותקנא בו ) 
:בעבור היותו גדול מבנה  

 

b. Una burla nada más | Radak, Ibíd.  

Se burlaba de Itzjak por haber nacido de 
viejos.  

ט) מצחק )  כאילו מלעיג על יצחק שנולד  -
:מהזקנים  

 

II .  Esav es  Edom 

La fuente Biblica | Bereshit 25 

19 Ésta es la historia de Isaac, el hijo que tuvo 

Abraham. 20 Isaac tenía cuarenta años cuando se casó con 

Rebeca, que era hija de Betuel y hermana de Labán. Betuel y 

Labán eran *arameos de Padán Aram.[a] 21 Isaac oró 

al SEÑOR en favor de su esposa, porque era estéril. 

El SEÑOR oyó su oración, y ella quedó embarazada. 22 Pero 

como los niños luchaban dentro de su seno, ella se preguntó: 

«Si esto va a seguir así, ¿para qué sigo viviendo?» Entonces 

fue a consultar al SEÑOR, 23 y él le contestó: «Dos naciones 

hay en tu seno; dos pueblos se dividen desde tus entrañas. 

Uno será más fuerte que el otro, y el mayor servirá al 

menor.» 24 Cuando le llegó el momento de dar a luz, resultó 

que en su seno había mellizos. 25 El primero en nacer era 

pelirrojo, y tenía todo el cuerpo cubierto de vello. A éste lo 

llamaron Esaú.[b] 26 Luego nació su hermano, agarrado con 

una mano del talón de Esaú. A éste lo llamaron 

Jacob.[c] Cuando nacieron los mellizos, Isaac tenía sesenta 

años. 27 Los niños crecieron. Esaú era un hombre de campo y 

se convirtió en un excelente cazador, mientras que Jacob era 

un hombre tranquilo que prefería quedarse en el 

campamento. 28 Isaac quería más a Esaú, porque le gustaba 

ֶן ) ָק בּ ְח ִצ ֹת י וֹלְד ֶה תּ ֵלּ אְ יט) ו
ֶת  יד א לִ ָם אַברְָהםָ הוֹ ָה אַבְר

צְחקָ ֶן ):יִ ָק בּ ְח ִצ ִי י ַיְה כ) ו
ֶת  חתְּוֹ א בּקְַ נָה  ָעִים שָׁ ְבּ אַר
ִי  ֲרַמּ וּאֵל הָא ַת בְּת ְקָה בּ ִב ר

ִי מפִּדַּןַ ארֲםָ אחֲוֹת לבָןָ  ֲרַמּ הָא
אִשָּׁה וֹ לְ ָק ):ל ִצְח ַר י ֶעְתּ ַיּ כא) ו

ָה  ֲקָר ִי ע נכַֹח אשִׁתְּוֹ כּ ק לְ קֹוָ לַי
ַר  ַתַּה ָק ו ְקֹו לוֹ י יּעֵתֶָר  ִוא וַ ה

בִקְהָ אשִׁתְּוֹ ויַּתְִרצֹצֲוּ ):ר כב) 
ֵן  ִם כּ ֶר א ותַֹּאמ רְבּהָּ  ָנִים בְּקִ ַבּ ה
ֶת  ֹשׁ א ְר ִד ֶךְ ל ַתֵּל ִי ו ֹכ לָמָּה זֶּה אָנ

ֵי ):קיקְֹוָ  ָק לָהּ שְׁנ ֹו ֶר יְק כג) וַיּאֹמ
ים  לְאמִֻּ נֵי  ֵךְ וּשְׁ ְנ ְבִט ִם בּ ים גוֹי גי
ֹם  ִלְא ֹם מ וּלְא וּ  ֵד ִפָּר ִךְ י ַי ֵע ִמּ מ

ִיר ֲבֹד צָע ַע ְרַב י ָץ ו ֶאֱמ כד) ):י
ֵה  ְהִנּ ֶת ו ָלֶד ָמֶיהָ ל יּמְִלאְוּ י וַ

ֵא ):תוֹמִם בְּבטְִנָהּ ַיֵּצ כה) ו
נִי כּלֻּוֹ  ראִשׁוֹן אַדמְוֹ ֶת הָ ַדֶּר כְּא

עֵשׂוָ ְמוֹ  ראְוּ שׁ יִּקְ וַ כו) ):שֵׂערָ 
ֶת  ֹחֶז דוֹ א ויְָ ו  ִי ְאַחרֲיֵ כןֵ יצָָא אָח ו
ֹב  יּקִרְאָ שׁמְוֹ יעֲַק ו וַ בַּעקֲֵב עשֵָׂ
ֶת  ְלֶד ָה בּ ים שָׁנ ן שׁשִִּׁ ק בֶּ צחְָ ויְִ

ִי ):אֹתםָ ַיְה ְדְּלוּ הַנּעְָריִם ו ַיִּג כז) ו
ִישׁ שָׂ  ִד א ָו אִישׁ יֹדעֵַ צַי ֶה עֵשׂ ד

ֵב  ישׁ תָּם יֹשׁ קֹב אִ עֲ יַ וְ
ִים ֹהָל ֶת ):א ָק א ְח ִצ ַב י ֶאֱה כח) וַיּ



comer de lo que él cazaba; pero Rebeca quería más a Jacob. 
29 Un día, cuando Jacob estaba preparando un guiso, Esaú 

llegó agotado del campo y le dijo: 30 —Dame de comer de ese 

guiso rojizo, porque estoy muy cansado. (Por eso a Esaú se le 

llamó Edom.)[d] —véndeme primero tus derechos de hijo 

mayor —le respondió Jacob.32 —Me estoy muriendo de 

hambre —contestó Esaú—, así que ¿de qué me sirven los 

derechos de primogénito? 33 —Véndeme entonces los 

derechos bajo juramento —insistió Jacob.Esaú se lo juró, y 

fue así como le vendió a Jacob sus derechos de 

primogénito. 34 Jacob, por su parte, le dio a Esaú pan y guiso 

de lentejas. Luego de comer y beber, Esaú se levantó y se 

fue. De esta manera menospreció sus derechos de hijo 

mayor. 

ָה  ִבְק ידִ בּפְִיו וְר ו כּיִ צַ עֵשָׂ
בתֶ אתֶ יַעקֲבֹ ֶד ):אֹהֶ ַיָּז כט) ו

ִן  ָו מ ֵשׂ ָבֹא ע יד וַיּ זִ יעֲַקֹב נָ
והְוּא עָיֵף ֶר ):השַּׂדָהֶ  יֹּאמ וַ ל) 

ִן  ָא מ ִי נ יטֵנ עֲקבֹ הלַעְִ עשֵָׂו אֶל יַ
ֵף הָאָ ֶה כִּי עָי ַזּ ֹם ה אָד דֹם הָ

רָא שׁמְוֹ  קָ ן  י עַל כֵּ כִ אָנֹ
ָה ):אֱדוֹם ִכְר ֹב מ ַעֲק ֶר י יּאֹמ ) וַ לא

תךְָ ליִ בְּכֹרָ יּוֹם אֶת  לב) ) כַ
ֵךְ  ִי הוֹל ֹכ ַיֹּאמֶר עשֵׂוָ הִנּהֵ אָנ ו

י בְּכֹרָה לג) ) :לָמוּת ולְָמּהָ זּהֶ לִ
וֹם  ַיּ ָה לִּי כּ ְע ִשָּׁב ֹב ה ַעֲק ֶר י יֹּאמ וַ

רתָוֹ וַ  כֹּר אתֶ בְּכֹ יּמְִ וֹ וַ ַע ל ִשָּׁב יּ
ָו ) :לְיַעקֲבֹ ְעֵשׂ ַן ל ֹב נָת ֲק ְיַע לד) ו

וַיּשְֵׁתְּ  ַיֹּאכַל  ים ו ִיד עדֲָשִׁ לחֶםֶ וּנְז
ֶת  ָו א ֵשׂ ִבֶז ע ַךְ וַיּ ֵל ָקָם וַיּ וַיּ

רֹהָ: ס הבַּכְ  

 

1. Esav, un idolatra desde el vientre | Rashi a Bershit 25:22 

“Luchaban” este pasaje forzosamente requiere de una exegesis, 
ya que oculta en qué consiste esta “lucha” que había entre 
ellos… para explicar esta dificultad nuestros maestros 
interpretaron el término “luchaban” relacionándolo con el 
término Ritza (corrida). Según esta interpretación: cuando ella 
pasaba frente a la puerta de la casa de estudio de Torá de 
Shem y Eber, Iaakov corría en el vientre de ella y se agitaba 
por salir; pero cuando pasaba por una casa de idolatría, Esav 
se agitaba por salir. 

כב) ויתרוצצו ) רחך על כ -
המקרא הזה אומר דורשני, 
שסתם מה היא רציצה זו 
וכתב אם כן למה זה אנכי. 
רבותינו דרשוהו לשון ריצה, 
כשהיתה עוברת על פתחי 
תורה של שם ועבר יעקב 
רץ ומפרכס לצאת, עוברת 
על פתחי עבודה זרה עשו 

…מפרכס לצאת  
 

Un erudito y un asesino | Targum Ionatan (Keter Ionatan) a Bereshit 25:27 

Y crecieron los jóvenes y Esav se convirtió en un hombre 
que sabía cazar aves y bestias, un hombre que salía a los 
campos a asesinar personas, ya que él mató a Nimrod y a 
su hijo Janoj. Y Yaakov se convirtió en un hombre 
integro en actos quien estudiaba constantemente en la 
casa de estudios de Ever buscando allí la enseñanza de 
Dios.  

כז) ויגדלו הנערים והיה עשו ) 
איש יודע ציד לצוד עופות וחיות, 
איש יוצא שדה הורג נפשות, 
שהוא הרג את נמרוד ואת חנוך 
בנו. ויעקב איש שלם במעשיו 

של עבר ומשמש בבית מדרשו 
:דורש הוראה מלפני יי  

 

 



2. Y asesino… | Rashí a Bereshit 25:25 

Rojizo, señal que él será un asesino.  ( כה) אדמוני :סימן הוא שיהא שופך דמים -  
 

3. ¿Y por qué lo amaba entonces? | Rashí a Bereshit 25:28 

En su boca, según la traducción literal hace referencia a 
la boca de Itzjak. Según el Midrash hace referencia a la 
boca de Esav que casaba para él y lo engañaba con 
palabras.  

כח) בפיו )  כתרגומו בפיו של  -
יצחק. ומדרשו בפיו של עשו שהיה 

:צד אותו ומרמהו בדבריו  

 

 

Bilam  

22 Los israelitas se pusieron otra vez en 

marcha, y acamparon en las estepas de 

Moab, al otro lado del Jordán, a la altura de 

Jericó. 

2 Cuando Balac hijo de Zipor se dio cuenta 

de todo lo que Israel había hecho con los 

amorreos, 3 los moabitas sintieron mucho 

miedo de los israelitas. Estaban 

verdaderamente aterrorizados de ellos, 

porque eran un ejército muy numeroso. 

4 Entonces dijeron los moabitas a los 

*ancianos de Madián: «¡Esta muchedumbre 

barrerá con todo lo que hay a nuestro 

alrededor, como cuando el ganado barre con 

la hierba del campo!» 

En aquel tiempo, Balac hijo de Zipor era rey 

de Moab, 5 así que mandó llamar a Balán hijo 

de Beor, quien vivía en Petor, a orillas del río 

Éufrates, en la tierra de los amavitas.[a]Balac 

mandó a decirle: 

«Hay un pueblo que salió de Egipto, y que 

  פרק כבבמדבר 
 

ָה ) ֲשֶׁר עָשׂ ָל א ֵת כּ וֹר א ִפּ ָק בֶּן צ ָל ְא בּ ַר ַיּ ב) ו
לאָמֱֹריִ :ישְִׂרָאֵל   

ָץ ) ַיָּק ַב הוּא ו ִי ר ֹד כּ ְא ָעָם מ ֵי ה ִפְּנ יָּגָר מוֹאָב מ ) וַ ג
רָאֵל יִשְׂ נֵי  :מוֹאָב מפִּנְיֵ בְּ  

יְלחַכֲוּ ) יןָ עתַָּה  דְ י מִ ד) ויַֹּאמֶר מוֹאָב אלֶ זקְִנֵ
ל אתֶ ֶק  הקַּהָָ ַשּׁוֹר אֵת יֶר ֹךְ ה ְח ִל נוּ כּ ֹתֵי ל סבְִיב כָּ

ִוא ָעֵת הַה לֶךְ לְמוֹאָב בּ ן צִפּוֹר מֶ ֶה וּבלָקָ בֶּ ַשָּׂד :ה  
ָה ) ְתוֹר וֹר פּ ֶן בְּע ָם בּ ְע ְאָכִים אלֶ בִּל ַל ַח מ ִשְׁל ה) וַיּ

ֹר  לאֵמ וֹ  ֹא ל ְר ִק ניֵ עמַּוֹ ל ץ בְּ נּהָרָ אֶרֶ אֲשׁרֶ עַל הַ
יָצָא ממִִּצְ  נֵּה עםַ  ֶץ הִ ן הָאָר ֶת עֵי ָה א ֵה כִסּ ִנּ ִם ה ַי ר
יֹשֵׁב ממִֻּליִ :והְוּא   

ִי ) ֶה כּ ַזּ ָעָם ה ֶת ה ִי א ָה לּ לְכָה נָּא אָר וְעתַּהָ  ו) 
ִן  נּוּ מ וַאגֲרָשְֶׁ ַכֶּה בּוֹ  ַל נ ַי אוּכ ִי אוּל ֶנּ ָצוּם הוּא מִמּ ע
ֶר  ַאֲשׁ ָךְ ו ְבֹר ֵךְ מ ְבָר ֶר תּ ֵת אֲשׁ ְתִּי א ָדַע ִי י ֶץ כּ הָאָר

:יוּאָר תּאָֹר  
ָם ) ְיָד ָן וּקסְָמיִם בּ ִדְי ֵי מ ִקְנ ְז וּ זקְִניֵ מוֹאָב ו ְכ ֵל ז) וַיּ

ָיו דּבְִרֵי בָלקָ וּ אלֶ בִּלעְָם ויַדְבְַּרוּ אֵל ָבֹא :וַיּ  
ִי ) ִבֹת ַהֲשׁ ָה ו ַיְל ֹה הַלּ ִינוּ פ ֶם ל ר אֲלֵיה ֹאמֶ ח) וַיּ

וּ שָׂ  ְב ֵשׁ ַיּ ָי ו ֹוָק אֵל ְק ַבֵּר י ֶר יְד ֲשׁ ָבָר כַּא ֶם דּ ְכ ֶת ֵי א ר
לְעםָ :מוֹאָב עםִ בִּ  

ים ) אֲנשִָׁ י הָ ֹאמֶר מִ ַיּ ְעָם ו ִל ים אֶל בּ ֱלֹהִ ֹא א ָב ַיּ ט) ו
לֶּה עִמָּךְ :האֵָ  

ֶךְ ) ִפֹּר מֶל ֶן צ ָק בּ ָאֱלֹהִים בָּל ֶל ה ָם א ִלְע ֶר בּ וַיּאֹמ  ( י
לַח אֵליָ :מוֹאָב שָׁ  

כסַ אֶת עיֵן ) וַיְ יםִ  יא) הִנּהֵ העָָם היַּצֵֹא מִמּצְִרַ
ֶץ  ַל הָאָר ַי אוּכ וּל י אתֹוֹ א לכְָה קבָהָ לִּ עתַּהָ 

ִיו ַשְׁתּ ְגֵר :להְִלּחֶָם בּוֹ ו  



ahora cubre toda la tierra y ha venido a 

asentarse cerca de mí. 6 Te ruego que vengas 

y maldigas por mí a este pueblo, porque es 

más poderoso que yo. Tal vez así pueda yo 

vencerlos y echarlos fuera del país. Yo sé 

que a quien tú bendices, queda bendito, y a 

quien tú maldices, queda maldito.» 

7 Los ancianos de Moab y de Madián fueron 

a darle a Balán el mensaje que Balac le 

enviaba, y llevaron consigo dinero para 

pagarle sus conjuros. 

8 Balán los invitó a pasar allí la noche, 

prometiendo comunicarles después lo que 

el SEÑORle dijera. Y los gobernantes se 

alojaron con él. 

9 Dios se le apareció a Balán, y le dijo: 

—¿Quiénes son estos hombres que se alojan 

contigo? 

10 Balán le respondió: 

—Son los mensajeros que envió Balac hijo 

de Zipor, que es el rey de Moab. Los envió a 

decirme: 11 “Un pueblo que salió de Egipto 

cubre ahora toda la tierra. Ven y échales una 

maldición por mí. Tal vez así pueda yo 

luchar contra ellos y echarlos fuera de mi 

territorio.” 

12 Pero Dios le dijo a Balán: 

—No irás con ellos, ni pronunciarás ninguna 

maldición sobre los israelitas, porque son un 

pueblo bendito. 

13 Al otro día Balán se levantó y les dijo a los 

ֶם ) ִמָּה ֵךְ ע ל בִּלְעםָ לֹא תֵל ִים אֶ ַיֹּאמֶר אלֱֹה יב) ו
י ברָוּךְ הוּא :לֹא תאָרֹ אתֶ הָעָם כִּ  

י בלָָק לכְוּ ) ַיֹּאמרֶ אֶל שָׂרֵ ֶר ו ֹק ַבּ ָם בּ ְע ִל ָם בּ ָק יג) וַיּ
צכְםֶ כּיִ ַהֲלֹךְ עמִָּכםֶ אֶל אַרְ ִי ל ִתּ ֹוָק לְת ְק ֵאֵן י :מ  

...  
 

ִם  ָם לךְֵ ע ִלְע ֶל בּ ָק א ְקֹו ַךְ י ְא ַל ֶר מ יּאֹמ (לה) וַ
יךָ  דַבּרֵ אלֵֶ פֶס אתֶ הַדּבָָר אֲשֶׁר אֲ וְאֶ ִים  ֲנָשׁ הָא

ָק: ָרֵי בָל ִם שׂ ָם ע ִלְע ֶךְ בּ ַיֵּל ֵר ו ְדַבּ אתֹוֹ ת  
ָם  ִלְע ָא ב ִי ב ָק כּ ַע בָּל ְמ ַיִּשׁ ו) ו ֶל (ל ָאתוֹ א ְר ִק ֵצֵא ל וַיּ

ֵה  ִקְצ ֶר בּ ֹן אֲשׁ ְנ ל אַר גְּבוּ וֹאָב אשֲׁרֶ עלַ  יר מ עִ
וּל: ְב ַגּ ה  

ִי  ַחְתּ ָלֹחַ שָׁל לֹא שׁ עָם הֲ ל בִּלְ ר בָּלָק אֶ ֹאמֶ (לז) וַיּ
לֹא  לָי הַאמֻנְםָ  ָ אֵ ַכְתּ ָל לָמּהָ לֹא ה ֵלֶיךָ לקְִרֹא לךְָ  א

ֶךָ: ַבְּד ַל כּ אוּכ  
...  

 
במדבר פרק כד   

 
ֶת (א)  ֵךְ א ָר ְב ָק ל ְקֹו ֵי י י טוֹב בְּעֵינ וַיּרַאְ בּלִעְםָ כִּ

ים  נְחשִָׁ ַאת  ִקְר ַם ל ַע ַעַם בְּפ ַךְ כְּפ ָל ל וְלֹא ה ישְִׂרָאֵ
וַיּשֶָׁת אֶל המִַּדְבּרָ פּנָיָו:  

ֵן  ָאֵל שֹׁכ ְר ִשׂ ֶת י ְא א ַיַּר ֵיניָו ו ֶת ע ָם א ִלְע ָא ב ַיִּשּׂ (ב) ו
ַ אֱ  יו רוּח ו ותַּהְִי עלָָ ָטָי ְב ִשׁ ים:ל לֹהִ  

ֹר  נאְםֻ בּלִעְםָ בְּנוֹ בְע ַיֹּאמַר  לוֹ ו וַיּשִָּׂא משְָׁ (ג) 
ִן: ָעָי ֻם ה ֶר שְׁת ֶב אְֻם הַגּ וּנ  

ֶה  ֶחֱז ַי י ֵה שַׁדּ ֲז ֲשֶׁר מַח ֵל א ֵי א ִמְר עַ א אֻם שׁמֵֹ ) נְ (ד
ִם: י עיֵנָי ֵל וּגלְוּ ֹפ נ  

ֵל: ְרָא עֲקבֹ משִׁכְְּנֹתֶיךָ יִשׂ ָלֶיךָ יַ (ה) מהַ טֹּבוּ אֹה  



gobernantes enviados por Balac: «Regresen a 

su tierra, porque el SEÑOR no quiere que yo 

vaya con ustedes.» 

 
…. 
35 Pero el ángel del SEÑOR le dijo a Balán: 

—Ve con ellos, pero limítate a decir sólo lo 

que yo te mande. 

Y Balán se fue con los jefes que Balac había 

enviado. 

36 Cuando Balac se enteró de que Balán 

venía, salió a recibirlo en una ciudad moabita 

que está en la frontera del río Arnón. 37 Balac 

le dijo a Balán: 

—¿Acaso no te mandé llamar? ¿Por qué no 

viniste a mí? ¿Crees que no soy capaz de 

recompensarte? 

38 —¡Bueno, ya estoy aquí! —contestó 

Balán—. Sólo que no podré decir nada que 

Dios no ponga en mi boca. 

 
…. 

24 Pero cuando Balán se dio cuenta de que 

al SEÑOR le complacía que se bendijera a 

Israel, no recurrió a la hechicería, como 

otras veces, sino que volvió su rostro hacia 

el desierto. 2 Cuando Balán alzó la vista y vio 

a Israel acampando por tribus, el Espíritu 

delSEÑOR vino sobre él; 3 entonces 

pronunció su oráculo: 

«Palabras de Balán hijo de Beor; 

    palabras del varón clarividente. 
4 Palabras del que oye las palabras de Dios, 



    del que contempla la visión del 

*Todopoderoso, 

    del que cae en trance y tiene visiones. 
5 »¡Cuán hermosas son tus tiendas, Jacob! 

    ¡Qué bello es tu campamento, Israel! 
 
 

מוד בבלי מסכת סוטה דף ט עמוד בתל    
 

וכן מצינו בקין, וקרח, ובלעם, ודואג,  
ואחיתופל, וגחזי, ואבשלום, ואדוניהו, ועוזיהו, 

והמן, שנתנו עיניהם במה שאינו ראוי להם, מה 
שביקשו לא ניתן להם, ומה שבידם נטלוהו 

.מהם  
 

“Entonces Bilam les dijo: “Siendo así, los 
maldeciré desde mi lugar” 

 רש"י במדבר פרק כב פסוק יב
( יב) לא תלך עמהם  אמר לו אם כן אקללם  -
 במקומי

 

 
No me permite “ir con ustedes”, sino sólo 
con ministros más distinguidos que ustedes. 
De esto aprendemos que su espíritu era 
arrogante. Y en realidad Bilam no quería 
reconocer abiertamente que estaba bajo la 
autoridad del Omnipresente, sino sólo en 
término jactanciosos…. 

רש"י במדבר פרק כב פסוק  
  יג

 
יג) להלך עמכם ) אלא עם שרים גדולים מכם.  -

למדנו שרוחו גבוהה ולא רצה לגלות שהוא 
:…ו של מקום אלא בלשון גסותברשות  

 

Su casa llena de plata y Oro: De estas 
palabras aprendemos que su alma era ávida y 
codiciaba el dinero de los otros.  

  רש"י במדבר פרק כב פסוק יח
 
( יח) מלא ביתו כסף וזהב  למדנו שנפשו  -
 .רחבה ומחמד ממון אחרים

 

Bilam alzó sus ojos. Lo hizo porque intentó 
meter en ellos el mal de ojo (ayin hará). Con 
este último acto tienen ya la descripción de 
las tres características de Bilam: el ojo 
maligno, el espíritu arrogante y el alma ávida.  

  רש"י במדבר פרק כד פסוק ב
 

ם את עיניו וישא בלע בקש להכניס בהם עין  -
רעה, והרי יש לך שלש מדותיו עין רעה ורוח 
 ,:גבוהה ונפש רחבה האמורים למעלה

 


